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Recursos	
  es)lís)cos	
  	
  
para	
  la	
  interpretación	
  	
  
del	
  español	
  al	
  náhuatl	
  	
  	
  

en	
  los	
  procesos	
  	
  
de	
  procuración	
  de	
  jus)cia	
  

Irla	
  Élida	
  Vargas	
  del	
  Ángel	
  



Iden)ficaciòn	
  

Nombre:	
  Irla	
  Èlida	
  Vargas	
  Del	
  Àngel	
  
Comunidad:	
  Tehuetlàn,	
  Huejutla	
  de	
  Reyes,	
  Hidalgo.	
  
Etnia:	
  Nahua	
  
Paìs:	
  Mèxico	
  
Lengua	
  Materna:	
  Nàhuatl	
  	
  
Lengua	
  de	
  uso	
  común:	
  Español	
  
	
  
Soy orgullosamente una mujer indìgena nahua, tengo 51 años, soy hablante de la 
lengua náhuatl. Mi investigación se conecta con mis raíces a través de la cultura y la 
lengua, ya que es sobre interpretación en el ámbito de la justicia donde no se separa un 
componente del otro. La cultura da sentido a la lengua y por medio de la segunda 
explico las formas de la primera a lo que llamamos cosmovisiòn. 
 
 
	
  	
  	
  	
  



Importancia	
  de	
  los	
  Instrumentos	
  Legales	
  
Internacionales	
  y	
  Nacionales	
  
Convenio	
  169	
  de	
  la	
  OIT,	
  ArZculos:	
  5,	
  9.1,	
  10.1,	
  10.2,	
  12.	
  
Declaraciòn	
   de	
   la	
   Organizaciòn	
   de	
   las	
   Naciones	
  Unidas	
   sobre	
   los	
  
Derechos	
  de	
  los	
  Pueblos	
  Indìgenas,	
  ArZculos:	
  4,	
  5,	
  13.2,	
  14.	
  
Declaraciòn	
  Universal	
  de	
  los	
  Derechos	
  Lingûìs)cos,	
  ArZculos:	
  20.1,	
  
20.2	
  
Reformas	
  Cons)tucionales	
  en	
  Mèxico:	
  Arts.4º,2º,	
  D.H.	
  1º	
  a	
  29º.	
  
Ley	
   General	
   de	
   Derechos	
   Lingûìs)cos	
   de	
   los	
   Pueblos	
   Indìgenas,	
  
ArZculos:	
  3,	
  4,	
  9	
  y	
  10.1	
  
Son	
   el	
   fundamento	
  del	
  Derecho	
  de	
   los	
  miembros	
   de	
   los	
   Pueblos	
  
Indìgenas	
   a	
   ser	
   asis)dos	
   por	
   intèrpretes	
   en	
   procesos	
   de	
  
procuración	
  de	
  jus)cia.	
  
	
  



Introducciòn	
  -­‐	
  Proyecto	
  de	
  inves)gaciòn	
  
• Dos	
  visiones	
  dis)ntas	
  de	
  ejercer	
  la	
  jus)cia	
  (aspectos	
  
socioculturales)	
  

•  Interlegalidad	
  
•  SCJN	
  Protocolo	
  de	
  actuación	
  para	
  quienes	
  imparten	
  jus)cia	
  
en	
  casos	
  que	
  involucren	
  derechos	
  de	
  personas,	
  
comunidades	
  y	
  pueblos	
  indígenas	
  

•  Estándares	
  de	
  las	
  ins)tuciones,	
  funcionarios,	
  intérpretes	
  y	
  
ciudadanos	
  que	
  conocen	
  y	
  respetan	
  los	
  derechos	
  
lingüís)cos	
  

• Protocolo	
  de	
  actuación	
  para	
  las	
  y	
  los	
  peritos	
  intèrpretes-­‐
traductores	
  (CEDAW,	
  Belem	
  Do	
  Parà)	
  

	
  



Obje)vos	
  y	
  metas	
  

• Iden)ficar	
  el	
  papel	
  de	
  los	
  recursos	
  
es)lís)cos	
  del	
  intèrprete	
  que	
  
par)cipa	
  en	
  los	
  procesos	
  de	
  
procuración	
  de	
  jus)cia	
  como	
  
elementos	
  para	
  transferir	
  un	
  
mensaje	
  del	
  español	
  a	
  la	
  lengua	
  
náhuatl	
  de	
  manera	
  eficaz.	
  



Obje)vos	
  y	
  metas	
  

•  1.-­‐Analizar	
  las	
  expresiones	
  u)lizadas	
  por	
  los	
  intèrpretes	
  
par)cipantes	
  en	
  procesos	
  de	
  procuración	
  de	
  jus)cia	
  para	
  
localizar	
  en	
  ellas	
  los	
  recursos	
  es)lís)cos	
  empleados	
  en	
  la	
  
transferencia	
  de	
  mensajes.	
  

•  2.-­‐Conocer	
  còmo	
  apoyan	
  los	
  recursos	
  es)lís)cos	
  el	
  
entendimiento	
  de	
  la	
  terminología	
  jurídica	
  en	
  los	
  hablantes	
  
de	
  lengua	
  náhuatl	
  de	
  Huejutla	
  Hidalgo.	
  

•  3.-­‐Iden)ficar	
  còmo	
  se	
  nombran	
  los	
  procesos	
  de	
  procuración	
  
de	
  jus)cia	
  en	
  la	
  lengua	
  náhuatl	
  que	
  no	
  )enen	
  palabras	
  
equivalentes	
  que	
  los	
  designen.	
  



Marco	
  teòrico	
  

•  Teorìa	
  de	
  la	
  interpretación	
  
•  Interpretaciòn	
  y	
  traducción	
  
• Modalidades	
  y	
  técnicas	
  de	
  la	
  interpretación	
  
• Recursos	
  es)lís)cos	
  



 
Preguntas de investigaciòn 

•  ¿Cuàles	
  son	
  los	
  recursos	
  es)lís)cos	
  presentes	
  en	
  la	
  interpretación	
  del	
  
español	
  al	
  náhuatl	
  en	
  procesos	
  de	
  procuración	
  de	
  jus)cia?	
  

•  ¿De	
  què	
  manera	
  contribuyen	
  los	
  recursos	
  es)lís)cos	
  para	
  mantener	
  o	
  
recuperar	
  el	
  sen)do	
  del	
  mensaje	
  en	
  la	
  pràc)ca	
  interpreta)va	
  de	
  los	
  
procesos	
  de	
  procuración	
  de	
  jus)cia?	
  



Bibliografìa revisada 

Diversos	
  instrumentos	
  norma)vos	
  internacionales	
  y	
  nacionales	
  
mexicanos.	
  
7	
  Intèrpretes	
  hablantes	
  de	
  náhuatl	
  y	
  español	
  cer)ficados	
  en	
  el	
  ámbito	
  
de	
  procuración	
  de	
  jus)cia.	
  
Miembros	
  de	
  la	
  comunidad,	
  autoridades	
  comunitarias.	
  
Ricaeur	
  Paul.	
  Teorìa	
  de	
  la	
  interpretación	
  
Diversas	
  fuentes	
  de	
  antropología	
  jurídica	
  
*Aun	
  no	
  encuentro	
  fuentes	
  teóricas	
  suficientes.	
  
	
  



Metodologìa 
Lugar: Diferentes juicios simulados 
Participantes: intèrpretes y miembros de la 
comunidad 
Protocolo de investigación: 3 principios, 
recibir, dar y devolver. 
Validaciòn de la investigaciòn: 
Reuniones de información sobre el proceso. 
Participaciòn comunitaria en la lengua 
náhuatl para ofrecer lo que ya se conoce y 
puede ser útil. 
Entrevistas, testimonios,instrumentos de 
interpretación. 
Anàlisis de los datos con la previa 
transcripción. 
 
 
  



Discusiòn, recomendaciones o 
sugerencias 
•  Las	
  personas	
  indígenas	
  deben	
  y	
  merecen	
  ser	
  atendidas	
  en	
  su	
  propia	
  lengua	
  
y	
   variante	
   lingûìs)ca	
   en	
   todos	
   los	
   ámbitos	
   como	
   lo	
   mandan	
   las	
   propias	
  
legislaciones	
  en	
  la	
  materia,	
  tanto	
  nacionales	
  como	
  internacionales.	
  

•  Las	
   autoridades	
   deben	
   conocer	
   y	
   valorar	
   el	
   quehacer	
   del	
   intèrprete	
  	
  
comprendiendo	
  que	
  es	
  un	
  apoyo	
  para	
  el	
  desarrollo	
  de	
  procesos	
  judiciales	
  
màs	
  justos.	
  

•  Los	
   intèrpretes	
   deben	
   recibir,	
   si	
   no	
   sueldos,	
   por	
   lo	
   menos	
   apoyos	
   o	
  
esZmulos	
  a	
  su	
  labor,	
  que	
  como	
  se	
  ha	
  demostrado	
  es	
  trascendente.	
  

•  Las	
  personas	
   indígenas	
  deben	
  ser	
  atendidas	
  en	
  su	
   lengua	
  y	
  auxiliadas	
  por	
  
intérpretes	
  para	
  interponer	
  demandas	
  en	
  caso	
  necesario	
  ya	
  que	
  lo	
  que	
  se	
  
hace	
   hasta	
   el	
   momento	
   es	
   brindarles	
   el	
   apoyo	
   	
   cuando	
   resultan	
  
involucradas	
  o	
  se	
  les	
  promueve	
  un	
  proceso.	
  



Futuras responsabilidades para completar 
el trabajo y mi posicionamiento como mujer 
indígena investigadora. 
 
Hacer promoción de los Derechos 
Lingûìsticos en los distintos medios de 
comuncaciòn, en las escuelas y en la 
comunidad con distintos públicos. 
Compartir los resultados de la investigación 
con los participantes y en general con quien 
tenga interés. 
Promover siempre el uso de mi Lengua 
indígena en todos los ámbitos; públicos o 
privados. 
Hacer folletos y audios para dar a conocer 
los Derechos indígenas generales y los 
derechos lingûìsticos. 
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